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"SUCCESS" / "MYBA®®AKUSIT" JIEKCEMAJAPUHUHT
JEKCUK MAMJIOHIATYA TAPKUBHIA TAXJININA

A3umoea Myazzam Avzamooeena
byxopo Myxanouciux mexnonoeuscu uncmumymu,
Xopudsicuti muunap Kageopacu Mycmaxkul U3NaHys4ucu

JlekcuK OWPIMKIAPHUHT TAPKUOWN TypJIAPUHU TaXJIMJ KWIMII Ba CY3JapHUHT MOPQOIOTHK
TY3WIMIIMHU YpraHWIl coxa JyFaTWHU TaBcU(iamaa MyxXuM SKuxar Oyam0 XwucoOnaHaaw.
CrpykrypaBuil TypiapHU Ypranuil OUpPHHUMAAH, MKKUTA acOoCHi TYpyXHM cy3nap Ba ubopanap
aXpaTHIlra UIMKOH Oepanu. MopdemanapHUHT cOHH, TaOMaTh Ba HUCOATUTa Kapad cy3iap Kydumaaru
TapKuOMii Typiapra OyIuHaIu:

- dakat WIIN3 MopdemacuaaH nbopar 10 )1910705 cy3nap: win,
¢ypop Ba OGouikanap;

- unau3 Ba Oup €ku Oup Heura adpdukcHu (Kymmmya Eku mpeduKc) ¥3 Uuura oiraH cysnap.
Macasnan, uarm3 tunuaa teach-er Ba re-do. Addukcan MopdpemMalapHIHT COHU Ba Typiapura Kapao,
OJIMHTaH CY3JIapHU aHUKPOK TypJiapra OYJIuIl MyMKHH:

- UKKU €KW YHIIaH OPTHK WIIU3 MOop(heMallapuHu ¥3 n4unra ojral Mypakkad cysmap. Macanas,
horse-man Ba aBuWa-fecaHT cy3nmap ymiOy rypyxra Teruiunid. Mypakka® Cy3JapHUHT TypJapuaaH
OupuHU KypuO UMKHMII MYMKHMH Mypakka0d cy3map, Oy Hadakar ymap Oup HeuyTa WIAU3
MopdemanapuaaH ubopar, amMmmo yHaa adduxcan mMoppeMaHu XaM axpaTHIl MYMKUH (Macaa,
black-eye-d)*.

Jlekcuk OWPIUKIAPHUHT acOCHM TapKHOMN TypJIapUHMHT TaKAUM OSTWITaH TacHU(HUIAH
¢oiinananuod, 6us "success” / "mysagghakuam" nekcuk MalJOHIAPUTra KUPUTHITAH JEKCEeMalTapHUHT
KUECUI TapKUOWH TaxX TMIIMHA yTKazamu3. "'SUCCESS" JIeKCHK MaiIoHHUTa O/, OJIMHTaH Ba Mypakkad
cy3napnan ubopar 6ynran 44 ynekcuk OUpAUK Kupaau. TaxJuia KWIMHTaH JEKCUK coxana Ouz 17 ta
oJIM JIEKCHK OWpiaukHH Tomamu3: gain, triumph, feat, coup, win, luck, marvel, honour, hit,
smash, fortune, miracle, fame, prestige, victory, glory, wonder.

Mopdghonocuxk my3unuwiuoazu 0ynoail 1eKcuK Oupaukiap acocza menz 0y12an UI0U3
mopghemacuoan ubdopam. Taokuxomnap uwiynu Kypcamaouxku, 000uil cy3nap Kyuuoazunapza
mezuwiiu YpHAMUAZAH Jy2am 6a muada y30K 6axkmoan Oepu maexcyo. Hkkunuu 2ypyxea
appuxcnap époamuda xocun oyncam cysnap, 19 nexcux oupauk kupaou. Ywody zypyxoa ous
Kyuiuoazu Kuuuk 2ypyxaapHu aycpamué Kypcamamu3: a) —ment xymmmdvacu Ownad addukcan
JIEKCHUK OupIUKIIap:
achievement, accomplishment, attainment, fulfilment. By ku4uk rypyxra 4 ta JIeKCHK OMPIUK KAPAIH.
By cy3mapHuHr MOpQOJIOTMK  TY3WIMIIM WIAM3ra-ment KYMIMMYacHMHM  KYymIuml  OujaH
Mypakkabnamaay. Kymumuanap-ment yuyH unuiatuiagy "xapakam sxcapaénu” mabvHocuaa dhebiaan
OT XOCHJI KWJIaZM €KU XapaKaTHUHT MabiIyM OUp HaTH)KaCUHU OMIIMPAIN; 0) —ence kymumyacu
Oounan addukcan IneKcUK OUpIHUKIAp: eminence/ yayesopauk,prominence/utyxpam, affluence/
gaposonnuk. YOy KUUMK Typyxjaa 3 Ta JIGKCUK OUPIMK MaBXyHd. cu}ariapAaH OTIapHU XOCHI

! Cwmupnunkuii, A. W. Jlekcukonorus anrimmiickoro sizbika /A. Y. CmupHuikuid. — MockBa: MocKkoBcKHiA
rocyaapCTBeHHBIH yHHBepeuTeT, 1998. — 260 ¢. — C.57-58.
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KWW Y9yH MIUIATHIAAA Ba "Yoram" MabHOCHHU OWIIUpATd. B)- ity Kymmmdacu OunaH addukcan
JICKCHK oupiuKIap: celebrity,
popularity, prosperity. -ity kymmmyacu Epaammma omiap Xocwa Oymaaum. popularity cys3u
cudaraonian-ity Kymumuacu EpJaMuia makuiaHaau, Prosperity cysumaa-ity kymmmuacu Gewigas ot
XOCHJI KWJIMII YYYH XU3MAaT KUJIaIu. Tapkubuna -ity Kymumyacu axpaiud Typaaurad Mamxyp
Cy3, OMp TOMOHJAH, IIAXCHU KYpCATHUIIM MYMKHH IIyXpaT KAMra TETHLUIM Ba YHHU TYFpUIAH-TYFpU
"raHuKIH" MabHOCHIA, aWHWUKCAa VHWH-KYJATH CcOXacuja XaM MIUIaTAIl MYMKHH. Yoy
MopdeMaTapHUHT MOPQOJIOTHK TY3WJIUIIUHU KYpUO YHMKHO,-ity KYImIMMYacd HYTKHHHT TYypJd
KUCMJIapHra TeTUHUIM OynraHn wiau3 MopdemanapuiaH OTJIApHM XOCWI KWW JeraH Xyjocara
KEJTUITUMH3 MYMKHH; r) - er KymmMmuacu ounad apdukcan nekcuk oupaukiap: winner, leader.

MabnyMkH, - er KyIIuM4YacH KymuH4Ya MabiIyM Oup XapakaTHH Oa)kapaguraH IIaxciIapHUHT
HOMUHAIWSUTAPUHY, IOYHUHTJAEK acOoOJapHW MIAKJUTAHTUPUIN  y4yH HWODIaTWiIagd. AMMO
Ypranunaérran "success" JIeKCHK coxacuaa Oy JeKcemallap MaBXyM MabHOra sra cy3iap cudaruaa
unuiaiau. Macanan, Winner cysu "zoau6" Ba "sanaba"mavHonapura sra Oyaumm MyMkuH. "Success"
JIEKCUK coxacuja Oy Oelird MKKMHYM MabHo A uimaTuiag. [IlyHuHr yayH Ouz-er KyInuMuacuHu Ky
MabHOJIM 1e0 alTHIIMMU3 MyMKHH Winner Ba leader cy3mapuna -er kymmmMyacu (GebagaH OT XOCHI
Kuitau; 1)- ion/-ation kymumuacu ouian apdukcan nekcuk oupnuksiap: fruition, realization. Yoy
KAYMK TYpyX 2 JIeKCHK Oupiukiaan mbopar. Kymmmuanap-ion/ - ation yexkcuk Oupiukiap oTiapra
TETUIIUTA SKAHJIUTUHA Kypcataau. Fruision cy3una apduxc fruit oraan ot XOCHI KHIUII Y9yH XU3MaT
kutaau, realization — realize dgewbngan ot xocwn Kwiaau. MKKUHYM XOJAa, CY3HHHT MOP(OIOTHK
TAapKUOWHU YpraHTaHIaH CYHTr, OM3 CY3HH amaira OmMpHIIIa -iON KYIIUMYacH sMac, Oaiku-ation
KyIIMMYacu JieraH Xyjocara kenamus. by kymummuanap "yoram” mabHOCHra sra; €) ¢akaT aJoxuaa
KHUUK TypyXra yupalauran Kymumyanap €paamuaa Xocuid KuiauHraH addukcan JeKCUK OupIukiap
Kupaau: Oup marta: - ness greatness, - est conquest, - th wealth, - s riches. - ness kymmmuacu
cudaTaonIaH OT XOCHJ KWJIMII YYyH MIUTaTUIaaAu great. - th Kymmmuacu MaBXyM TYIIyHYaJIapHU
MIAKJUTAHTUPUIT  y9yH WOUIATWIAMIaH MaxaUIMd MHIJIM34Ya  Kymmmuaaup. riches cysmmaru-s
KymuM4acu cu(artaoniiaH OT XOCHJ KWJIMII YY9yH XH3MaT Kuiaaaud. YmOy KymmMya TYpiad XHil
MabHOJapra 3ra OYIUIIM Ba MabHO (apkioBYM (YHKIMsAIA MIUIATWIMIIA MyMKUH. MacasnaH, l0ok-
looks Ba attention-attensions: Oy »xydT cy3aap HYTKHHHT OUp KHCMHUTa MIOpa KUIaau, JCKUH TypJIn
CEeMaHTHK COsUTapHH Udonanaiian (Kapal — TallKyd KYpUHHIL, 35THO0p — XyIIOMa ]l KWINII); &) OXUPTH
KWYHK TYpyX re- npedukc Onnan addukcan nexcuk Oupiuk Onnan nudonananaam: reknown.

[Ipedukc re-kynuHYa TaKpOpUHIMKHU udojanam ydyH ¢eniapra Kymuiaad, ammo Oy
MHUcoa Oy Kyda KYN acocuil TyIIYHYaHUHI MabHOCHMHM KYYaWTHUPUII yUYH HIJIATUIAIU. YUUHUU
rypyx Mypakkab cy3nmapHu Kyiunaru tapkuora kuputnu: Self-actualization, breakthrough, walkover,
jackpot, bestseller, blockbuster,welfare, well-being. Y6y rypyxma skamu 8 Ta Kymma cy3 MaBKy/I.
Taxaum etwiran nekcemanap, self-actualization cysuman tamkapu, acocaapHu OJAMN KYIIHIIT OPKAIH
Xocui1 Oyiaran mypakkad cy3mapra umopa kKuiaaau (break-through, walk-over, jack-pot, best-seller,
block-buster, wel-fare, well-being). Self-actualization nekcuk Oupnuru kymma cysmap Toudacura
KHUpaJH, Yy Wian3 MopheMalapuHu KYIIUII Ba -ation KYIMMYacHHU KYIITUII OPKAJIA XOCHI OYIIaIu.

Tapkubuii Tax/mn HaTxkacuaa "success" Iekcuk maiionura 43% OMWHTaH cy31ap Kupaau, 0y
19 nexcuk Oupnukgan ubopar. Ynapaan 18 Oupnuk kKymumuanap épramuna Ba 1 OUpiuK mpegukc
épnamuna xocun O6ynaau, addukcnap sca HyTKHUHT Typiaud KucMmiapuHuHT ((ebiiap, cudariap Ba
oTiap) wigu3 MopdemanapuiaH OTJIApHU XOCHJ KWJIMII y4yyH unuiatuiand. Kypub uumkumaérran
JIeKCHK Omprukiap acocan dewmuiapaad apdukciap épaamuaa makmwianaad. Cy3 sicoBun addukciap
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unuatwirad  "yonam", "xcapaén éxu xapaxam uamuxcacu"” MabHONapuma 0ab3u  addukciap
MaBXyM TYIIYHYQaHHHI MabHOCHHU HQozjanarad. ''SUCCESS" JIEKCMK MailoHWra OJJui JIEKCUK
ouprukmapHuHT 39% Tamkui Kunaau Oy 17 nekcuk OMpIUKHU Talmkuil Kuiaau. Mypakkad cysmap
MaiTOHHUHT 18% €ku 8 JIeKCUK OUPIAMKHU TATKUI KAJIAIH.

Oumu, "mysagpgaxusm” JIEKCUK MaWJIOHWUTAa KHUPUTWITAH JIEKCEMAJIAPHUHT TapKUOMI
TAXJIWINHA YTKa3aMu3. Y30eK THIMHHHI M30XJIH JIyFaTuaa Kyluuard “mysagaxusm’ IEKCUK
OMPIUTMHUHT KyHUJaru MabHOJIapy aHUKJIaHTaH.

Mysappaxuam — Oupop Oup HIIJA DPUINKITAH HATHXKA, FOTYK, Fajmaba. — MyBaddakusar
KO30HMOK. MyBaddakusrra 3pI/IH_IM0K2. bovinuk — nyné, naenar, MOJI-MyJIK3; Jlapomao — JlaBnar,
CaBlI0-CaHOAT Myaccacajapu, KOpXOHaJIap, KOJIX03, COBX03, MKTUMOHN TAMIKMIOT, €KW allpUM IIaxc
xucobura keiaud Tymaaurad cod My Ba Oomka Ma6J1aFJ1ap4; Kacopam — map0oHaBOp WII, Xapakar;
MapJIuK, OoTpiuk, noBroopakiauk. Kacopar kwimok. XKacopar K}”/pcaTMOKS; 3agap — xynra
KUPUTHWITaH, I0TYK, Fanaba, myBaddakust. 3adap Oaiiporu, mexHar 3adapu. 3adap Tonmox (Exku
KY4YMOK) SpHIIMOK, MyBaddakusTra spuiimMox, ranada K030HM0K6; Omao — IIHUHT VHTIaH KEeTUIIH,
wirapu Gocumn, 6axt, Tone’. Xap iururra 6up omaxn; [lon-wapagh. 1on Ba mapad. Hlapadmapg;
Fanaba — a) xxanrjaa, Kypamjia Kyinra KupuTwiaguran MyBaddakusr, 3adap; Famaba — 6) ymyman
6upop WuEa OpuunuraH MyBabdakusr, sxum HaTmka';, Kaxpamomwnmuk —  1.JKaHrduHmHr
Kaxpamonuru. Kaxpamonnuk kypcarmok; 2) Kaxpamonnapra xoc ui-xapakaT, MapAJIdK, )Kacopar,
namyHanapu . FOtyk 1 — Bupop coxaza spummiran myBaddakust; ranaba; FOTyK 2 — 3aém, maropes
KaOu YiuHIap TUpakuJa KyJara KUpUTWIaaWraH, 0Tu0 onuHaaurad Hapca. 3aémra 500 cyM OTyK
gukau. FOtykan onmok. FOtykmn— FOTyK uumkumm MyMKuH OVYnraH, OTYK 4ukaaurad. HOTykmm
3aéM.

V36ex tumuna "myBaddakuaT" nekcuK MaioHn 9 JeKcHK GMPIHKIAH HOOpAT, ynap TapKuOuii
KUXATJaH COJJa, OMHTaH Ba Mypakkal Jekcemanapaup.

bupuHun rypyxra 9 Ta JeKCMK OWMpJIMK KUPUTWITaH: Mysagghaxusm, O0UIuUK, 0apomao,
arcacopam, 3aghap, omao, wWoH-uapag, Kaxpamouiux, anaoa.
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